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“(ruis enin sanas wentis homo Cod. D sequatur?”

Marrgarn

“The Codex Bezae sels criticism ab defiance.”
’ MIDDLETON,

“The singular Uodex.”
BErroorr,
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vili PREFACE.

[ can well believe that the mere suggestion of the necessiby of

o backward step in criticism will be received by many with an

2

]
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o they will say what Dione said of Diomed,

i1

. 4 P s o ¢ s
whmios, oodi 1o 0iBe xard Ppéva TuBéos wios,

I K % 3 % ¥ g 3 7
drre pak’ ov Spraeos o8 alavarowrs payyras.

I can make bub this reply: that every other textual

will lead to o permanent simplification of the perplexities of

the Neow Testament text.



CHAPTER L
Inrropucrory Notes on e CODpEX DEZAE,

Tt may be assumed thab the search after the primitive form of
the books of the New Testament, and in particular of the four
ls, will demand the service of many minds, that have under-
very diverse forms of training. There must be & wide
s with languages, if we are to understand the bearing

; he toxt, '

i

Sons upon %i%w @z@%{%%i‘
ovidence the right weigh
*%f%%’%{*%% 16 able to dishn ; 1asTH i?;:zgwie%% by a fransiat
that which % m;g if:z i!%m g}x i"szsxw»c apostolic idiom, or to
the latter *x,gr ainst editorial refinement; there must be a
study of the palacography of the scripts which are nvolved
problem ; and this stady must further be balanced by
intance with the laws of phonetic change, so that we

refer rave forms, when we meet with them, to

And in tho ¢

Es

4o the negh
s and ié;{* ;z«:%zm ation of %Eg rolg

L PEaS <;zzmgf g}amw on
t}(sa;*& that all « %?ww mzz.ﬂ.,
be found 1 one ;’g;t
ament scholas

L e e ey A B
cting some parh |

thi

foud

%%;(xn it will not be long %;w{;w z’ﬂwm%{* fmif éli;i%‘ﬁ
pluck the heart out of some of the mysteries which aﬁ%mm‘z
the subject: the fields being white to the harvest, we may con-
sratulate ourselves that the reapers are also ripening.

D

0B,



PTRODUCTORY NOTES ON THE CODEX LAR.

4 of this tract is to supply the workers with some
o the E‘mm%hn;f of the eenfral problem of the
ow Testament, viz. the origin and meaning of
Wméws% Text, Tt is recoguized that the earliest
/ have access are cha-

orn witnesses to which we
v likeness in their evidence: the Old Latin
mg of ;3'“» f_%m{g}@% boar witness

3 s as we i
ag to the o

%
» RVE TUn

§ oz *

has %\i;

iéi and
§«§ BOWH
3%7 o %iim ‘%@z COTre %;“37
both in the Emfs;%; ant

T BN &
clearly not
5

it conbains

Tatian havmor Wi we

%

s

Tatian's text was Western, but whether ¢
or effect, or both in cause and offect, is still

S g 2%
WS

casior, I pro-
?}{Q’M‘?li} 1o ﬁi&u > §
bedt in 1_?% %@%?s?w zzw{;:»‘zai‘zm%;ztti:%g

known as Codox Bezae, and fo

The Coder Besoe in the Sueieenth Century.

cnown that there have been very diverse opinlons as
' s me, twelf, to say nothing as to the origin

ling, who cdited the text so mwﬁmt}g for his
. of opinion that the M8, had an Fg oyptiaon origin: in this
,'”E* was followed by Sehulz, who emphasised the same view
in a valuable little dissertation on the subject,  On the other

fhand, the moderns usually follow Scholz and Serivener in the
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& INTRODUCTORY NOTES ON THE CODEX BEZAE.

access to the collations of Henry Stephen. This last idea 18 a
misunderstanding based on the prefaces of Beza’s New Testament,
which speak of a collation by Henry Stephen of all the good
editions and of 25 Mss. Bub an examination of the annofations of
Beza in his edition of 1598 will shew the following points:
(1) that Beza cuotes the sixbeen authorities of Stepben from the
margin of the edition of 1550, and treats them as sixteen MSS.,
although one of the authorities (a) is the Complutensian poly-
Jdoth: (2) he numbers the authorities which he guotes as Stephen
ad purabered them ; (8) he quotes the Codex Bezae and the 8 of
ephen as two distinet authorities: (4) the only other authorities
;:@h he uses are the Codex Claromontanus, and another Ms.
hich had recently come into his possession. To establish these
oints it is only necessary to give a few instances. 1f we take the
tations bo the 14th ¢ w%mg}tm of Matthew, we have

Tate, Oros. Tn secundo codice scriptum eral, pijre ofros, id est,
Buptisic, & Bawrierns. Veteres duo codices additum habent, oy éyé duwexe-
ririee, id est, guem ego decollaui,
Here a reference to the margin of Stephen shews

T B
oy fya awexepihica. B8

v, 1% Corpus, eépa. Quoddam exemplar legit ATOpG, id est cadauver,
sicut etiam loquitur Marcus 6, 29, Praeterea in quibusdam codieibus additur
relatiuum evrob.

Here Stephen notes

HEOBE
avro., &, .

v, 19, Fi acceplis, xai hefev. Particula xai non erat in vetustis codic.
neque reperitur in Vulgata versione,

Where Stephen notes against the xai

“éy aaer (N = deest).

v, 29, FProere sibi, wpodyew abrév... In quibusdam codicibus deest
avrév.  Rursus in alils legitur apedyery sed mendosd,

Here there is no note in Stephen ; quibusdam codicibus stands
either for quodam codice, viz, the Codex Bezae: or for the Codex
Bezae together with some other unknown copy. wpodyew (2°)



OCPRODUCTORY NOTES ON THE CODEX BEZAE, 5
must be meant either for ”frm;{réfyem which 1 cannot find the
authority for, or for srpodwyiy, which is the spelling in Cod. Bezae.
But as the itactsm would %mv?y not have been noticed, it 18
probably the former.  The note is very confused.
aribus legimus Temwp

34, Gennesaret, Tevwmpopér. In ducbus e

vaph, Gennesara.  In allo quodar, Tanoapdd, Gienesareth.

Compare with this Stephen’s margin
yevsgoapd,  fi
yeywguapéd. .

Heza as

oot 3
g

v that the Codex Bezae appears
grempleria, viz. 1) and £,

In the same way the éaffm 8 E‘if*z‘pwm%m}a coneer
on the Sabbath Day (Luke vio 4) is veferred to

ning the

smplart et weo vebustissimo.

to the g%i%ﬁéﬁ;}‘;’?’?“?‘%ﬁf" v in John vio BE, he
e passage 18 in his own beloved vefus-

it quoted on %;Zz{;z margin of Btephen as

the §n§§é>mz f.i;z:;g'm{zfzﬁﬁ nobe:

i %’é"?‘: ate : quiddam deprehen
] eranb. ..

arbem, gus

P IO w;

“z.g;* qzw

alili repetitur; .%%,-:;z,
TR pArtem su

: stam osse
alibd invenio.  Neque enhin usg fit we

V’Zﬂiiﬁi i*%i‘.%@ FREL {3

1 AN PP T
hYe] 21 ob exempls

. ubi facile fult aliqmd sublicere in Bohe-

w's A and Cod 1D may
int ‘p@hm{ﬁ;; in Acts vi. 10 (in

o
S
&
S

g
Sere?

{wgmpz«,{s;m _§:1§<_}'W

shen's way be

Hogely has fg;.zp{zs'fzzizag 18 §< i i
in many cases : eg. John xiil. 2, where Stephen mervely says

yeropévon. .

which Bezp gives

in vebu godivibus omnibes, uno duntexab excepto



GLIOPORY NOTES ON THE CODEX BEZAL

specimens are sufficiont to shew the accuracy
Tug’s statements (Infroduction, § lviit), who shews reagsons
b0 beliove that Besza's apporatus coincides closely with that of
hen,

shows that, when in the first Be“ i edibion
{ that don of 26 mss. (more or

; é;ﬁéﬁm used a colly
2”‘*@%;4‘-\;;3;(1{3., we arc to correch 2”} bo 15
; his the apparatus on the

odition we have
;?:m fifteon (or gixteon)
.E::m:zzéfz,s;; or the Claromont
' has nineteen authorities,
Sozae, the Cod. Claromon-
b{-}; says had recently come into
20 wo have the note © *é’i;a’ﬁﬁ‘f*%’*’éii'l?

S TH1E

ans

§Ex§i %“}f% Yk

been contalned in a f@i%};ﬁ”gé“
And this mesns that i Beza
{ A, 1550, with possibly
] r that
OU in his margin for that
who, at a é:;z@z“ e time, might desire
E; was Theodore Beza, a pupil of John
: ::yna,’%wia ‘%Ew Seriptural collations, for which
«debbed to his son Henry.”
@ us go back from the time of Beza and Stephen
- history of our codex, and in particular to the
snbury when the Ms. is supposed to have been wrilten,
it with o view o debecting local peculiarities.




CHAPTER 1L
e Locaniny or ik Copex Brzax inv 1y Tenrn CENTURY.

As we ascend the stream of fime we may take note of the
marginal annotations which have been wmade in our ms. by
different hands; and in particular there is a serics of sentences
in the wargios of the text which would seem to intimate that the
Ms, was still in France in the tenth century. In order to explain
this, I shall be obliged to refer to, and partly to reproduce, some
notes which I made two or three years age on the famous 5.
Germain Codex of the Lotin Bible, known to New Testament
students by the sign ¢*, and published by Dr John Wordsworth in
the first number of his Old Latin Biblical Texts'.

Shertly after the publication of this text, this work was
reviewed by M. Samuel Berger in the Bulletin Critigue for
15 Sept. 1884, who remarked inder alve as follows: * L/Kvangile de
5. Jean est partagé dans le manuscrit en 316 sections, eb 185 de
ces paragraphes (1 j'ai bien comptd) sont accompagnés de courtes
devises, sans aucune relation avec le texte de UEvangile, Corites
en un latin barbare, et dont voici, par exemple, quelques-unes.
xxx. (¢ i 1) Perfectum opus. xxxi. (1L 3) [fusperata cawsu
perficibur,  xxxil. (1L 7) Quod wverum est dictto.  xxxiii. (it 9) S
meniirts arguent te. xxxiv. (iil, 12) Glorie magne.  xxxv. (il 14)
Pro manifestatione. xxxvi. (ili. 16) De juditio quod verum est su
diweris, libens eris, xuxvill (it 19) 4d peregrinationem tlsneris
venies. 1l n’est pas possible de voir dans ces singulibres uotes
autre chose que des formules de bonne aventure, de eclle que Pon
a appeldes sortes sanctorum.”

b The Hortes Sanclorum in the 8, Germain Codex, dmerican Journal of Philology,
Vol o, p. 58,

i
fn



b THE LOCALITY OF THE CODEX BEZAE

FEY%

bere iy nob the | lightest doubt that M. Berger's explanation
1 sentences {‘w %’mb had been copied for Dr Words-
. L. Voungman, but not understood by him) is
i hag %:mm:g used for purposes of divination, a
0 E’i‘téwé;z pre M,;Ef*& widely in early times both

sthod of usu
for there ¢

ﬁ“gu;w%;mz;, 5% y are &
a wheol with eight sceld
‘ww wi%&mgg to do, as fm a8 oan %:@@
s but,

¥

tion, with |

sandon, 84
o N

Pornberg), v. 218,

s
5 8




N OTHE TENTH JENTURY. P

ohscrving thatb numbers form n broken series from 1 to 316,
we easily infer that the wheel 18 o part of the Hortes Panctorum
and that in some way or other its compartments are meant o be
ermn g:m%;{,e% in the problem of determining one’s &@ stiny. So wuch
. We may not be able to say according o what) method
1 from one of the eight ¢ ﬂmgmz bments, bub
i the wheel of numbers and the sections in
certain, When we come to examine the
ts more carefully in comparison with the
o find that in the majority of cases a
pumber in one of the Q(}K"%’lp&%“éi‘k’wﬁ‘%% corresponds to a number in

-

i

.

to which s sond mm*v 8 &mwm*zﬁ as of course ib should

- hypothesis :
ATO Many cases w which %a%w two series W%f%i nof agree, and the
i one’s mind that perhaps the wheel of numbers
' but that both it and the
{ more complete ser:

15
iy iiffmz ﬁ? %i? }fi&

18 supnosibion wou ia > complete character of
: P ) ’ %
nances; for wx:zg;:ﬁg}%& in the first compartment

é’;i"aiﬁ: worbes, 3
ion of an earlier set of divination s

of which 11 do not find a place

shall examine these ang s

sobions.

to the Codex Bezae, where we shall find that
of 8t Mark contain, in & rude
senbences.

yﬁ; %g;z,. xxxvil), “They consist of wmoral

5, some of them é@ii § enough.”  Amongst his ifs,s,;smza s

sy AUgn EAEYXOVTIY O€

s he due to the hand

and conjectur hat these rude uncials m
that wrobe the virhoe in Mabthew and Mark, i.e. to a hand of the
tenth century. Again, ab the end of é,éz@ buok, he makes a collec-
Gion of bhe sentences, 69 in number, but without noticing bhat
they are o system of “ Sortes i‘mnc&@mm

When we examine these Greek Sortes by the side of the Lati
system in the 8. Germain MS. we easily see that they form a part




10 THE LOCALITY OF THE CODEX BEZAE
of the same system.  For r»mmpiw the sentence guoted above s
evidently the same as appears in g', under the form sl menticis,
al gm,né t¢ " and this is only one out of a large number of coinci-
: B B0 COT zg} lete that we may bo cortain some conneclion exigta
i ‘“w\, gystems, Wﬁz‘m%r é,h@ Ez‘»f m b ﬁm,y M seen bo

EppueLs L 08 éf z;%m &aaz‘;@wnm& hdd orzgm@iiy Wm& n éﬁwa} Emaw
es in some bilingual codex,

der to determine the nature of the relationship between
our two series we must examine more closely, and we may easily
surselves in the first place that neither catalogue was
from the other, for each list of senfences confalns many
, that are wanting in the other. But in the next place, if
o sebs of sentences be arranged side by side, we can casily
 number he attached to each of the sentences in Codex

£

in harmony with the actually numbered pas-
Clormain Codex.  In order to make this clear we
of ench of the two

down the first portions
the &, Germain list being given completely

Y

s nobed from the obher list s

i Lo odes Beae,

(1Y ather pi Gehovirgris.

{if) ro yevoperor TeApuTE.

{11} ovx eniruyaris Tov wapypars.
(iv)  vehioupevor Tapopd,

{xiv) awe Aumis ns yupav.

{xv} perva Bexa nuepas yivere

{xvill} axoAovfyoor kol xahey ov yi-

VET Y.

(xxil)  rehnovperor wagype kuhov.
guia causa {xxivy mwoTeurOY 0T YO TEpYPR oYY
E{FFLY.
whe,
The harbarisms are casily corrected in the foregoing: ad ipsie

wnple = adipiscerts, and so on. Thesc corrections %}feéng
made, 163 scen thab, as far as it goes, the list i Codex Bezac s
complete, though ouly o fragment of the original scheme ; and
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THE NINTIH OED

{ectin in Pacem,
gondiior, crenturae tuso praesisnter smabilis

fuis, cume guo Lezarse vedd

o wpeides






wolet <fw€%f ?;3
taediart {snepoveivy,

the &%gé}gm' it
ent would hardly |

prachic

o

R mg}fé{ SO
in fach ?%w only word i all Sche { 3
{ smzéfi& %;zs;@sf:% 88

‘i-%’%’ 4} %

b gi‘%ﬁm gfg:}; i;mw ,§? rench iﬁii%ii’t"ﬁiﬁi:‘iﬁfiize But

side, and romembering that the student of

ineaiion of the sign « for deaarivg; the Diceletisn
ub the whole Bowan Bmpire uses this sign !

prices dhrough
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following paragraphe, 1 am drawing largely on the neconnt of
given by Duchesne, Origines du Culte Chréiien, and on the
: Mabillon, Murator &c.

53430k

B 343,
wye, feorm Martons, Thes, Aneed, 4, v,




LTH CENTURY GALLICISME OF CODEX BEZAE. 19

s

0 %w f&;s;r-{%z‘séi.é}%ﬁ §X'£)EEE(?§§>£§

%’%:;‘;zﬁ{ﬁf‘% %’;{f; come fé‘mz'zz ié’%%ﬁ provines
was the abbey of Luxeuil from whence

Ttaly, we shall find another ins
ronanciation of the word in guestion, The
a ritual of mizxed Boman and Gallican
nengls Uottidiana” we find

ance of

Dieiur post Adios

ar bhe end

Collectio post Aios

o tua, Deus, ebe,

shovefore, no doubt b ’z‘;%i{h pronunciabion of the
Chureh, and n fact the last ms. quo hed
up to the seventh century, f%sa%ﬁ s%gfm be

"y
8

tog in

that we have
nopreviously g T

s, seem that gif}zmisgm}:@f;m 0/

4, iy time in the e
disappeared from the service and

for we need “z'za’i; g
g due bo the t
,.y?‘ the %Z}g‘;‘;}i
o end of the

 WE BRI DD

re any ;
can we find
. amilar forms 7 We koow
language from an smi}/ pe ’wi is full of such
the names of places shew it even better than the
h. That Lugdunum, for example, in some way
to-Roman form (14 %vya}zgwi,i%zié} into the French

So toe Bordeaux stands for Burdigalinm

the form 7
that the b
weakeninga

s et

parts o sy
passes
PRSHes

T.x yons

an Jialicum, 1op, 208 sqq,  Migne, Patr, Lat, nrxas 448,
150 vefers the publication of this g x,z;zémzs,ﬁm;ry o Mabillon,
of the Corbey wsa., which {8 referved fo the olevenih




1 Loire for Liger;
ame, in all proba-
Awyboy, ag 1t
y the oty of
§, 6% Ei’%mw) tor

ot Anguishe <§zzsmzm
rulf of Ldons dertv
name ‘sinu

& zf

>

':a%. iﬁ;&ziw «:;e% '

eoogs,

Aop TOY EY

iroa s " - [P
Kot Thod OY At

he M and notics

&

eglentes ablerunt,

<

aubsne n

ob negligentes

oarly atage of the corruption of the word: it gives Herenei
L ontnes hereses.
dgusiions’ does not seem, however, {0 have boon traced wesy

biv o sinailar evvor s found in Luke vill. 53 ket xarehow avrov, where we
epeheor s bub the verb-form wae chenged io yehew and the -y not
compound word,






22 SIXTH CENTURY GALLICISMS OF CODEX BEZAR

cottic in anum in ecclesia,
where we should expect cotbidre, and in Acts x. 30

ot cornelius ait a nustertians die,

ve we ought to have nudiustertiana. In every casc the syllable
a1 has disappeared.

t us turn to the French language, and examine the
formn which the Latin hodie takes; we have as its equivalent
ourd’hui where hus evidently stands for hodie; the change
seing b as in the Beza Coedex. Aud again we sce thab
this is not a,?s change which we should expect from an Italian
ibe, who would write something nearer to the modern form oggs.
Tot us now look ab some curious verb-forms. Turning to
Luke 1z 3, we find

.i”%?ézs w le

of spnave infirmos of dix ad eos,

e

> we should naturally say, ex exvore pro drast.
But let us compare %ﬁimé&\ vi. 27,

sed stabiny min apeculatore,

laiorem, and wo see that it 1s a similar case to the
wl the dropping of the final syllable is not accidental,
1t of phonetic law. And as in the French the nnac-
weakens away 50 that diwit becomes in French dif,
in Italian disse, our scribe throws off the final
%é‘@.‘i‘%}~~'§€<>§*§im,

&%g more than two syllables, the weakness s usually
able after the tone, where the middie consonant, as
\ ewn by many instances, will drop out and a new com-
bination of vowels will take place.

Tn Mark 1. 3,

for wi i

rectas fate semitas di nostrd,

the first hand has written the letters ¢f over jfule; bub we may
sonably belicve that he had a molive for his first erroneous
transeripion, i the spelling which he gives i1s the local Vulgar
Latin propunciation of the verb: which is exactly represented by
the modern Iislian, and stands very near indeed to what the
French form must have been before the supplemental s in fustes
was developed (probably by analogy).
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sy, bub wibn

nt forms, we will pol
srved an early Lagix
classical tnes.

s vl 18,
vol, viopses 1, po 518 fap. 875 po 817 (a0, 89, p. 538 {0, 105},
e 841 (a0, 120, el
taiinn i soitvarre ¢ which sesme to some from fhe slassiesd form,
. Vulgata, shews the word to belong fo all the Old Lekin toxts in
efors to Cyprian, Ep. 50, Ambrose, Ep. 6.34 and Sulp. Severus,

g
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THE COLEX W

CHse ?}%f 4

nto whi
v of the %;ae\&zé Go spels
ﬁ{%ﬁméz %zxé;@ form  exhibited 1n Codex Bezae.

to coraplicate the gquestion by discussing af the sgme tme the

¥

rig n of i;im k¢ und so will simoply noke that in Mark ix. 43 this we. shews “eb slo
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